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Введение 
 

В настоящее время процессу обучения иностранному языку в школе, а именно 

английскому языку уделяется большое внимание, так как в мире широко 

распространено интернациональное взаимодействие между людьми разных стран, а 

английский язык негласно считается международным языком.  

Одним из важнейших аспектов обучения иностранному языку является 

обучение лексическому навыку, то есть умению понимать, воспроизводить в памяти 

и грамотно использовать в речи различные лексические единицы.[Антрушина, 2015] 

Особую трудность представляет методический аспект проблемы, а именно 

способы презентации и семантизации лексического материала, который по своей 

сути является базовым инструментом для успешного построения коммуникации на 

английском языке. 

Многие ученые и деятели науки, такие как Н.И. Гез, Н.Д. Гальскова, Е.Н. 

Соловова, Р.П. Мильруд и другие исследовали проблему семантизации лексики на 

английском языке. В вопросе разработки методик семантизации и презентации ЛЕ, в 

частности  большую долю составляют методические работы данных авторов. 

 Следует отметить, что объем изучаемой лексики довольно велик, поэтому 

перед учителем стоит непростая задача: необходимо помочь ученикам усвоить и 

научиться активно употреблять в речи англоязычную лексику за короткий период 

времени. 

Таким образом, использование эффективных способов семантизации лексики 

является важным фактором для успешного выполнения данной задачи. 

В этой связи актуальность темы нашего исследования не вызывает сомнений. 

Объектом исследования в рамках темы дипломной работы выступает процесс 

обучения лексической стороне речи. 

Предмет исследования - способы презентации и семантизации  ЛЕ на уроке 

английского языка в 7 классе 
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Целью данной работы является изучение различных способов презентации и 

семантизации лексических единиц и их реализация на уроках английского языка в 7 

классе. 

 Для достижения данной цели необходимо решить следующие задачи:  

- раскрыть контекстуальное значение слова, понятие семантизации и явление 

полисемии в английском языке  

- рассмотреть различные способы сематизации и презентации ЛЕ на уроках 

английского языка  

- проанализировать возрастные особенности учащихся 7 класса относительно 

восприятия материала 

- провести анализ соответствующего УМК на предмет наличия различных 

способов введения лексического материала 

- проанализировать эффективность использования различных способов 

семантизации англоязычной лексики на уроках в 7 классах 

Для решения поставленных задач был использован комплекс 

взаимодействующих и взаимодополняющих исследовательских методов: методы 

теоретического анализа литературы, метод обобщений, метод систематизации, 

наблюдение, анализ учебников и методических пособий 

Теоретическую основу исследования составляют работы Н.И. Гез, Н.Д. 

Гальсковой, [Гальскова, 2010; Гальскова, 2014], Е.Н Солововой, [Соловова, 2008], 

Р.П. Мильруд [Мильруд, 2015] и др. 

Базой исследования является МБОУ СОШ №94, Ленинского района, г. 

Красноярска. 

 Теоретическая значимость данной работы состоит в методическом 

обосновании эффективности различных способов презентации и семантизации 

лексического материала. 

Практическая значимость нашего исследования выражается в возможности 

использования полученных в ходе исследования результатов в условиях школьной 
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практики. 

Структурно дипломная работа состоит из введения, двух разделов и выводов 

по ним, заключения, списка литературы и приложения. 
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Раздел 1. Обучение лексическому навыку как компонент цели 

иноязычного образования 

1.1. Контекстуальное значение слова и явление полисемии в 

английском языке. 

Сегодня иноязычное образование является важнейшим компонентом 

современной системы образования по причине роста и развития межкультурной 

коммуникации и усилившегося интернационального взаимодействия между людьми 

[Тер-Минасова, 2013]. 

Иноязычное образование в данном контексте преследует важную цель –

развитие личности школьника, способного и желающего участвовать в 

коммуникации на иностранном языке [Требования к результатам …, 2010, с. 1]; [Об 

утверждении и введении…, 2010, с.1] 

Данная цель состоит из следующих аспектов: 

Коммуникативный аспект: развитие коммуникативной компетенции с ее 

составляющими, формирование навыков иноязычной речи, обогащение языковых 

знаний 

Развивающий аспект: развитие лингвистических, когнитивных, 

интеллектуальных способностей, речевых механизмов 

Образовательный аспект: обогащение картины мира, развитие 

филологического и социокультурного образования 

Воспитательный аспект: развитие мотивационных установок и воспитание 

положительного отношения к языкам и культурам; обогащение эмоциональных, 

эстетических и нравственных ценностей. [Пассов, 2010, с. 42-74] 

Исходя из вышесказанного, становится очевидным, что формирование 

лексических навыков у обучающихся является одним из важнейших компонентов 

обучения общению на иностранном языке. 

Лексические единицы, являясь основными единицами языка, имеют огромное 
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значение при обучении иноязычному общению, а также представляют особые 

трудности при усвоении и запоминании. 

Большинство слов в языке имеет не одно, а несколько значений, которые 

появились в процессе длительного исторического развития. Так, например, 

существительное head означает: 1) голова; 2) глава, напр. департамента (человек); 3) 

голова скота. Нередко слова имеют до 10-20 значений. Также глагол do'делать, 

выполнять' имеет 16 различных значений. Некоторые слова в английском языке 

имеют противоположные значения, в которых легко запутаться: прекрасный день (a 

fine day) – огромный штраф (a huge fine); считать, иметь в виду (mean) – жадный, 

подлый  (mean) – очень хороший (mean)  

Итак, возможность слова иметь несколько значений называется 

многозначностью, или полисемией (от греч. polysernos - многозначный). Слова, 

насчитывающие не менее двух значений, называются многозначными или 

полисемантичными. 

Несколько лексических значений слова образуют его семантические варианты. 

Некоторые известные ученые, например, А.А. Потебня, Л.В. Щерба, отрицали 

многозначность слова, полагая, что слово может иметь лишь одно значение. А.А. 

Потебня [Потебня, 2013] утверждал, что каждое значение образует отдельное слово, 

поэтому, "где два значения, там два слова". В действительности же лексическое 

значение слова — явление историческое, постоянно развивающееся и 

изменяющееся, поэтому новое содержание образует в пределах старой формы 

семантические варианты одного и того же слова. 

Многозначность слова в одном языке часто имеет много общего с полисемией 

того же слова в других языках, что свидетельствует о закономерностях развития 

значений. Например, в слове стол во многих языках обнаруживается два основных 

общих значения - 'мебель и еда', хотя в других значениях это слово может 
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расходиться. Так, английское table имеет также значение 'доска', не свойственное 

русскому слову стол.[Celce-Murcia, 2001] 

Актуализация того или иного значения многозначного слова осуществляется в 

его сочетании с другими словами, а также в более широком контексте - словесном 

окружении, ситуации общения, которые устраняют полисемию. 

Как следствие, лексический материал нуждается в грамотной презентации и 

семантизации посредством учителя.  
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1.2. Способы презентации и семантизации слова. 

Так, семантизация – это процесс раскрытия значения слова. Выбор способа 

семантизации в каждом отдельном случае определяется характером слова, этапом 

обучения и уровнем обученности. В методике существует определенный арсенал 

средств и способов семантизации, при помощи которых раскрытие значение 

изучаемых лексических структур и их осмысление должно обеспечиваться через 

использование реальных и условно –реальных ситуаций, что обеспечивает 

правильное понимание и осознание воспринимаемого. 

Профессор Н.Д. Гальскова [Гальскова, 2014]называет шесть наиболее 

распространенных способов семантизации. Отметим, что их выбор зависит от 

особенностей самого слова, характерных особенностей группы обучаемых, а также 

лингвистической и профессиональной компетенции учителя. Рассмотрим каждый из 

них. 

1. Использование наглядности. 

Язык, как известно, является своеобразной формой отражения 

действительности и при овладении им в рамках средней школы, где нет 

необходимости общения на изучаемом языке, такие потребности должны 

стимулироваться с помощью разнообразных средств, среди которых наглядности 

отводится ведущая роль. Выделяют различные виды наглядности. С их помощью 

создаются естественные условия для проявления коммуникативных функций языка. 

Так, например, можно использовать предметную наглядность, т. е. те предметы, 

которые находятся в аудитории или могут быть у учителя и учеников. Также 

возможно привлечь изобразительную наглядность и наглядность действием, 

звуковую и контекстуальную. При использовании изобразительной наглядности 

необходимо быть уверенным в однозначности трактовки. Например, дерево на 

изображении должно быть абстрактным, без характерных признаков отдельных 
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видов деревьев – не ёлка и не берёза. Так, на старшем этапе, широко используется 

языковая и слуховая наглядность при раскрытии значения слова. Следует заметить, 

что использование слуховой и зрительной наглядности необходимо начинать на 

начальном этапе средней общеобразовательной школы, так как без этого не 

развивается фонематический слух и умение понимать иноязычную речь, и 

дальнейшее обучение подвержено неудаче. Критериями для выбора определенного 

вида наглядности являются: доступность, простота и целесообразность 

2. Семантизация с помощью синонимов/антонимов. 

В методике долгое время велись споры относительно этого способа и 

высказывались различные мнения от полного его запрета до широкого применения. 

Считается, что этот способ не всегда точный, так как полных синонимов и 

антонимов практически не существует и при этом также предполагается знание 

учащимися слов. Так, например, зная слово “beautiful” («красивый»), учащиеся 

могут легко догадаться о значении слова “ugly” («безобразный, уродливый»), если 

им понятно, что такое антоним. Однако, говоря  о синонимах, следует отметить, что, 

как правило, каждый из них имеет определенный оттенок значения, а значит, свою 

коннотацию и употребление. Часто это связано с историей языка, источниками 

заимствования слов. Преимущества же данного способа семантизации в том, что он 

помогает установить семантические гнезда слов и экономичен во времени.  При его 

использовании открывается возможность для формирования как 

социолингвистической, так и социокультурной компетенции учащихся, вовлечения 

их в серьезную работу с изучаемым языком.  

3. Семантизация с использованием известных способов словообразования.  

Данный способ семантизации позволяет ввести слово в определенную 

парадигму, что способствует установлению более прочных парадигматических 

связей данного слова, а также повторению уже изученных слов, которые входят в эту 
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категорию. Здесь имеются в виду: 1) суффиксально-префиксальный способ 

словообразования; 2) словосложение; 3) конверсия. Каждый из этих способов имеет 

и ряд потенциальных сложностей для учащихся, которые учитель может предвидеть 

и снять еще до появления ошибок. 

4. Перевод слова на родной язык 

Такой способ также вполне оправдан, если в дальнейшем предполагается 

активная тренировка данного слова в различных контекстах или данное слово не 

представляет большого интереса с точки зрения перечисленных способов 

семантизации и с помощью перевода возможно наиболее точно передать значение 

данного слова. Перевод часто используется на старшем этане обучения в школе. 

Однако иногда требуется не просто перевод, а перевод-толкование. Это особенно 

необходимо при семантизации безэкэивалентной лексики, а также лексики с 

определенным фоновым значением. 

Перевод – способ наиболее старый и распространенный, что по – видимому, 

объясняется его простотой и удобством. Также его частое применение объясняется и 

тем, что, в условиях обучения в средней школе способность учащихся мыслить на 

иностранном языке не доказана, и учащиеся, в основном, мыслят на родном языке, а 

говорят на иностранном, все манипуляции иноязычными средствами неизбежно 

сводятся к переводу, который нужно целесообразно и умело использовать. 

Переводной способ семантизации имеет на первый взгляд все преимущества. 

Однако, их все же недостаточно, чтобы не использовать другие виды. 

Б. В. Беляев [Беляев, 2001] рекомендует использовать перевод, когда понятия 

совпадают. Г. В. Рогова в своих работах также выявляет недостатки переводного 

метода: “Зная, что учитель обычно переводит сказанное им, учащийся не делает 

никаких усилий, чтобы понять речь учителя на иностранном языке. Более того, он 

даже не слушает учителя, как бы “отключается” в момент произнесения фраз на 
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иностранном языке и “включается” только тогда, когда распоряжения, просьбы, 

сообщения следуют на родном языке”. 

5. Перевод слова с помощью словаря учениками 

Учитель может попросить одного или всех учащихся найти слово в 

словаре/разных словарях, включая одно и двуязычные словари, словари синонимов и 

т. д., организовав конкурс на быстроту и правильность перевода. Такой способ 

особенно хорош в аудитории, где учащиеся не знакомы с различными типами 

словарей, еще плохо ориентируются в системе их построения, не умеют работать с 

алфавитом, не понимают, что одно и то же слово может иметь несколько значений и 

перевод зависит от контекста. С помощью этого способа возможно решить 

несколько важнейших з
 
адач обуче

 
ния иностр

 
анному язы

 
ку, а глав

 
ное, при е

 
го 

постоян
 
ном и напр

 
авленном ис

 
пользовани

 
и формируетс

 
я навык са

 
мостоятель

 
ной 

работы, пр
 
и этом уче

 
ники со вре

 
менем стано

 
вятся неза

 
висимыми по

 
льзователя

 
ми, 

смещаетс
 
я акцент с «уч

 
ить» на «уч

 
иться». 

6. Контекст 

Наиболее с
 
ложным для уч

 
ителя и особе

 
нно важным д

 
ля практичес

 
кого 

овладе
 
ния языком мо

 
жно назват

 
ь такой способ се

 
мантизации, к

 
ак развитие 

яз
 
ыковой дог

 
адки через ко

 
нтекст. 

В данном с
 
лучае, могут б

 
ыть использо

 
ваны разнообр

 
азные прие

 
мы, от 

деф
 
иниции на и

 
ностранном яз

 
ыке до сост

 
авления небо

 
льших образ

 
ных и понят

 
ных 

ситуац
 
ий с испол

 
ьзованием но

 
вых слов. Т

 
ак, при по

 
мощи дефин

 
иции, которая к 

то
 
му же полез

 
на для раз

 
вития аудиро

 
вания, воз

 
можно раскр

 
ыть смысло

 
вую, 

понят
 
ийную приро

 
ду слова. Но, с дру

 
гой сторон

 
ы, дефиниц

 
ия зачасту

 
юдовольно 

гро
 
моздка, от

 
нимает знач

 
ительную ч

 
асть време

 
ни на уроке и требует в бо

 
льшей 

степе
 
ни, чем ко

 
нтекст, опре

 
деленного уро

 
вня владен

 
ия языком. 
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При услови
 
и однознач

 
ности конте

 
кста, его "

 
прозрачност

 
и" и легко

 
й 

выводимост
 
и при тако

 
м способе обес

 
печивается о

 
пределенна

 
я точность по

 
нимания 

зн
 
ачения сло

 
ва. Оно де

 
монстрируетс

 
я во фразе, в реч

 
и, развиваетс

 
я речевая 

до
 
гадка, уст

 
анавливаетс

 
я ассоциац

 
ия между с

 
ловами. Не

 
достаток же д

 
анного 

способ
 
а заключаетс

 
я в том, что требуетс

 
я определе

 
нный урове

 
нь овладен

 
ия языком. 

Ес
 
ли этого дост

 
игнуть с д

 
анными сло

 
вами нельз

 
я, то необ

 
ходимолибо от

 
казаться от 

это
 
го способа се

 
мантизации, л

 
ибо попытат

 
ься соедин

 
ить его с дру

 
гими из 

переч
 
исленных з

 
десь способо

 
в. 

Гальскова по
 
дчеркивает, что не су

 
ществует«п

 
лохих» или «

 
хороших» с

 
пособов 

оз
 
накомления с но

 
вой лексико

 
й. Все зав

 
исит от са

 
мого слова, е

 
го формы, з

 
начения 

и у
 
потреблени

 
я, от тех тру

 
дностей, котор

 
ые оно поте

 
нциально мо

 
жет предст

 
авлять 

для уч
 
ащихся. Воз

 
можно макс

 
имально сн

 
ять эти тру

 
дности уже н

 
а первой ст

 
адии 

знако
 
мства со с

 
ловом, одн

 
ако всем из

 
вестно, что переуч

 
ивать труд

 
нее, чем уч

 
ить. В 

свое вре
 
мя еще П. Хэ

 
гболдт [Хэ

 
гболдт, 1965]

 
говорил о то

 
м, что рол

 
ь выбора 

с
 
пособа сем

 
антизации мето

 
дистами си

 
льно преуве

 
личена. Гор

 
аздо важнее то, к

 
ак 

это сло
 
во будет отр

 
абатыватьс

 
я и в какие ко

 
нтексты его у

 
дастся вкл

 
ючить. Име

 
нно 

от хар
 
актера тре

 
нировки за

 
висит проч

 
ность запо

 
минания сло

 
ва. [Гальс

 
кова, 2010] 

Также выше
 
перечислен

 
ные способ

 
ы можно разб

 
ить на две к

 
атегории: 

о
 
дноязычные и пере

 
водные. К пер

 
вой категор

 
ии, где рас

 
крытие значе

 
ния слова 

про
 
изводится н

 
а изучаемо

 
м иностран

 
ном языке, от

 
носятся: ко

 
нтекст, деф

 
иниция, 

на
 
глядность, с

 
инонимы, а

 
нтонимы, с

 
ловообразо

 
вательные э

 
лементы, с

 
пособные 

обес
 
печивать яз

 
ыковую дог

 
адку – “аг

 
а – реакци

 
ю”, и подвест

 
и к осмысле

 
нию. Этот 

пут
 
ь не всегд

 
а является кр

 
атчайшим, о

 
днако, он моб

 
илизует поз

 
навательные с

 
илы 

учащихс
 
я и связан с а

 
ктивной мыс

 
лительной де

 
ятельность

 
ю. 

К переводн
 
ым способа

 
м относятс

 
я: перевод н

 
а родной яз

 
ык, и, не у

 
помянутое 

р
 
анее толко

 
вание понят

 
ий на родно

 
м языке. Учет ро

 
дного язык

 
а при обуче

 
нии 
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лексике игр
 
ает исключ

 
ительно ва

 
жную роль в о

 
владении з

 
начением, 

с
 
ловообразо

 
ванием, мно

 
гозначност

 
ью слов. 

Следует от
 
метить, что Б. В. Бе

 
ляев [Беляе

 
в, 2001]ре

 
комендует то

 
лкование 

по
 
нятий на ро

 
дном языке, к

 
ак единстве

 
нно приемле

 
мый способ с

 
истематиза

 
ции. В 

его ос
 
нове лежит не

 
верное утвер

 
ждение о то

 
м, что для м

 
ышления хар

 
актерно 

то
 
лько опериро

 
вание понят

 
иями. Одна

 
ко, если р

 
ассматриват

 
ь конкретн

 
ый пример, 

то, к
 
ак можно пре

 
дъявлять то

 
лкование, н

 
апример, с

 
лову “дере

 
во”. Это р

 
астение, 

и
 
меющее кор

 
ни, ствол, вет

 
ви, крону. Ес

 
ли проводит

 
ь толкован

 
ие на иностр

 
анном 

языке, то пре
 
дварительно ну

 
жно семант

 
изировать м

 
ножество дру

 
гих слов, не 

в
 
ходящих в ле

 
ксический м

 
инимум. Ес

 
ли же толко

 
вать понят

 
ие “дерево” н

 
а родном 

яз
 
ыке, то в это

 
м нет необ

 
ходимости, т

 
ак как у уч

 
ащихся уже ест

 
ь это понят

 
ие. 

Таким обр
 
азом, этот с

 
пособ целесообр

 
азно испол

 
ьзовать дл

 
я раскрыти

 
я тех 

немно
 
гих поняти

 
й, которые отсутст

 
вуют в род

 
ном языке. 

В настоящее вре
 
мя многие пе

 
дагоги зан

 
имаются акт

 
ивным поис

 
ком новых 

фор
 
м, методов и пр

 
иемов обуче

 
ния. 

Известно, что з
 
апоминание а

 
нглийских с

 
лов происхо

 
дит эффект

 
ивнее при 

по
 
мощи ассоц

 
иаций. В с

 
вязи с фун

 
кциональност

 
ью человечес

 
кого мозга мето

 
д 

ассоциац
 
ий подходит д

 
ля изучени

 
я слов как м

 
аксимально пр

 
иближенный к 

естест
 
венным про

 
цессам запо

 
минания.[Гузее

 
в, 2009] 

Данный мето
 
д является о

 
дним из ос

 
новных мето

 
дов для раз

 
вития памят

 
и, он 

очен
 
ь полезен с

 
ам по себе, а т

 
акже являетс

 
я составно

 
й частью бо

 
льшинства мето

 
дов 

запоми
 
нания, в то

 
м числе и д

 
ля изучени

 
я иностран

 
ных слов. Он недостаточ

 
но 

широко р
 
аспростране

 
н среди пр

 
иемов и мето

 
дов, тради

 
ционно испо

 
льзуемых н

 
а 

занятиях а
 
нглийского яз

 
ыка, и не с

 
лишком подроб

 
но описан в мето

 
дической 

л
 
итературе. О

 
днако в пос

 
леднее вре

 
мя интерес к д

 
анному мето

 
ду значите

 
льно 

возрос. 
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Основоположник д
 
анной мето

 
дики неизвесте

 
н, но ассо

 
циативный с

 
пособ 

запо
 
минания иностр

 
анных слов у

 
поминается у

 
же в литер

 
атуре конц

 
а 

девятнад
 
цатого век

 
а. 

Ассоциирование в ш
 
ироком смыс

 
ле — это по

 
пытка связ

 
ать одно я

 
вление с 

дру
 
гим, то ест

 
ь ассоциац

 
ия — это с

 
воеобразна

 
я виртуаль

 
ная связь ме

 
жду двумя и

 
ли 

более я
 
влениями. И

 
ми могут б

 
ыть предмет

 
ы, чувства, м

 
ысли, слов

 
а и так да

 
лее, при 

котор
 
ых вспомин

 
ание одного из н

 
их влечет з

 
а собой по

 
явление в вообр

 
ажении 

дру
 
гого. 

Например, у
 
видев идуще

 
го с удочко

 
й человека по горо

 
ду, возмож

 
но 

вспомнит
 
ь реку, зе

 
леные бере

 
га, прохла

 
ду, течение — все то, что с

 
вязано с от

 
дыхом 

на бере
 
гу реки и р

 
ыбалкой. У к

 
аждого ассо

 
циации будут с

 
ильно отлич

 
аться друг от 

дру
 
га. Если по

 
просить раз

 
ных людей от

 
ветить, что пр

 
иходит им в го

 
лову при 

у
 
поминании с

 
лова «желт

 
ый», можно по

 
лучить сле

 
дующие ответ

 
ы — «подсо

 
лнух», 

«со
 
лнце», «же

 
лток» и т.

 
д. Это зав

 
исит от ин

 
дивидуально

 
го опыта к

 
аждого из 

о
 
прашиваемы

 
х. Все эти ассо

 
циации фор

 
мируются в соз

 
нании и наз

 
ываются 

свобо
 
дными. Для о

 
владения мето

 
дом ассоци

 
аций необхо

 
дима практ

 
ика в созд

 
ании 

ассоц
 
иативных с

 
вязей между л

 
юбыми элеме

 
нтами. Для то

 
го, чтобы ус

 
илить эффе

 
кт 

от мето
 
да ассоциа

 
ций, следует пр

 
идумывать н

 
аиболее необ

 
ычные, нест

 
андартные и 

д
 
аже неверо

 
ятные ассо

 
циации.  

Более подроб
 
но следует р

 
ассказать о мето

 
де ассоциа

 
ций, а име

 
нно о том, к

 
ак 

правиль
 
но подбират

 
ь ассоциац

 
ии для изуче

 
ния слов. Ве

 
дь в данно

 
м случае т

 
акже 

нужно об
 
ладать опре

 
деленной те

 
хникой. Сло

 
ва можно ассо

 
циировать по 

нес
 
кольким пр

 
изнакам.[Березо

 
вская, 2014] 

1) По схожему з
 
вучанию с русс

 
ким словом. Н

 
апример, а

 
нглийское с

 
лово 

«cleve
 
r» (умный) мо

 
жно сравнит

 
ь с русски

 
м словом «

 
клевер», а

 
нглийское слово 
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«ditc
 
h» (яма) — с русс

 
ким словом «

 
дичь», анг

 
лийское «s

 
hip» (кораб

 
ль) — с русс

 
ким 

«шип» и т.
 
д.  

В данном с
 
лучае ассо

 
циация про

 
исходит по з

 
вучанию зн

 
акомого русс

 
кого 

слова. Во-
 
первых, та

 
ким образо

 
м можно ле

 
гко заучит

 
ь произноше

 
ние и напис

 
ание. 

Для то
 
го чтобы ле

 
гко запомн

 
ить перево

 
д слова, луч

 
ше предста

 
вить «умны

 
й 

клевер», «
 
дичь в яме», «

 
корабль с ш

 
ипами» и. т.

 
д. Особенно этот мето

 
д подходит 

дет
 
ям и младш

 
им школьни

 
кам, поско

 
льку в дан

 
ный период р

 
азвития у н

 
их 

наиболее р
 
азвито вообр

 
ажение, он

 
и способны пр

 
идумать це

 
лую истори

 
ю с такими, 

н
 
а первый вз

 
гляд, нере

 
альными сло

 
восочетани

 
ями.  

Также, напр
 
имер, изуч

 
ая части те

 
ла на англ

 
ийском, мо

 
жно подобр

 
ать 

ассоци
 
ации: 

Scull – череп (
 
по звучани

 
ю похоже н

 
а «скальп»), palm – ладонь («

 
пальма», 

мо
 
жно предст

 
авить паль

 
мовые лист

 
ья, раскрыт

 
ые как пал

 
ьцы), heel – пятка 

(
 
вспоминаетс

 
я Ахилл и е

 
го ахиллесо

 
ва пята). 

Кроме того, воз
 
можно подобр

 
ать фонетичес

 
кие ассоци

 
ации к анг

 
лийским 

сло
 
вам, как это с

 
делали нос

 
ители англ

 
ийского яз

 
ыка, изуча

 
ющие русск

 
ий язык: true 

bar – труба, horror show – хорошо, pale man – пельмен
 
ь. 

 Например, такие: Keep it – кипит, necessary – несет сари, what can I do – водки 

найду. 

Подобные с
 
ловосочета

 
ния звучат з

 
абавно и ле

 
гко запоми

 
наются. 

2) Слова также мо
 
жно ассоци

 
ировать с к

 
акой-то ситу

 
ацией. Напр

 
имер, слово 

«e
 
mbarrassed» (с

 
мущенный, р

 
астерянный) мо

 
жно запомн

 
ить, вспом

 
нив ситуац

 
ию, 

когда че
 
ловек чувст

 
вовал себя де

 
йствительно не

 
ловко. Здес

 
ь начинают и

 
грать роль 
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при запоми
 
нании также и э

 
моции. Сле

 
дует вспом

 
нить эмоци

 
и и чувств

 
а, которые 

в
 
ы испытыва

 
ли в прошло

 
м, и попыт

 
аться нало

 
жить на ни

 
х слово. Э

 
моционально 

моз
 
г запоминает с

 
лова эффект

 
ивней. В с

 
ледующий р

 
аз вспомнит

 
ь заученное т

 
аким 

образо
 
м слово бу

 
дет намного ле

 
гче. 

3) Ассоциации с
 
лова с чело

 
веком. Особе

 
нно это эффе

 
ктивно в то

 
м случае, 

ко
 
гда изучаютс

 
я слова дл

 
я описания в

 
нешности и

 
ли характер

 
а человека. Т

 
ак, 

например, мо
 
жно описат

 
ь героиню из

 
вестного детс

 
кого мультф

 
ильма, стару

 
ху 

Шапокля
 
к. Ассоциат

 
ивно можно бу

 
дет быстро з

 
аучить так

 
ие слова к

 
ак шляпа (

 
hat), 

нос (
 
nose), худо

 
й (thin), з

 
лой (evil), вре

 
дный (bad), х

 
итрый (sly). Л

 
юбые слова, 

котор
 
ые будут от

 
носиться к это

 
му персона

 
жу, ассоци

 
ативно зауч

 
атся легче. Т

 
ак 

происхо
 
дит потому, что к то

 
му, что мы в

 
идим — а и

 
менно пере

 
вод и само с

 
лово — 

мы доб
 
авляем карт

 
инку, котору

 
ю воспроиз

 
водим в на

 
шей визуал

 
ьной памят

 
и. Мы 

произ
 
носим слово, н

 
акладываем н

 
а него карт

 
инку (предст

 
авляем), в

 
идим само 

н
 
аписание с

 
лова, а та

 
кже его пере

 
вод. Все это в

 
месте в ко

 
мплексе дает с

 
ильный 

эффе
 
кт — легкое з

 
апоминание с

 
лов. Также эт

 
и слова по

 
падают в а

 
ктивный 

сло
 
варный зап

 
ас (запоми

 
наются подсоз

 
нательно), что оз

 
начает, что веро

 
ятность их 

з
 
абывания, с

 
ильно умен

 
ьшается.[Simpson, 2002] 

4) Ассоциации с
 
лова со зву

 
ком, котор

 
ый оно обоз

 
начает. В д

 
анном случ

 
ае, 

следует в у
 
ме воспроиз

 
вести звуч

 
ание, тот з

 
вук, значе

 
ние которо

 
го нужно в

 
ыучить. 

На
 
пример, ест

 
ь английское с

 
лово, обоз

 
начающие сту

 
к — «bang». В а

 
нглийском, к

 
ак 

и в русс
 
ком, так по

 
лучается, что м

 
ногие слов

 
а, обознач

 
ающие звуч

 
ание, похо

 
жи на 

сам з
 
вук, если е

 
го предста

 
влять. Пре

 
дставьте, н

 
апример, что мо

 
нах стучит в 

о
 
громный ме

 
дный гонг, в резу

 
льтате чего в

 
ы слышите «b

 
ang, bang, b

 
ang». Эта 

з
 
вуковая ассо

 
циация знач

 
ительно по

 
могает запо

 
мнить слово. То же с

 
амое можно 

про
 
делать и со с

 
ловом «bar

 
k» — лаять (

 
представля

 
я лающую соб

 
аку огромно

 
го 

сенберн
 
ара или бу

 
льтерьера, н

 
апример). С

 
лово «mew» (

 
мяукать) по

 
может зауч

 
ить 

ассоци
 
ация мален

 
ького беспо

 
мощного коте

 
нка. И так д

 
алее. 
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5) Рифма. Для дете
 
й часто де

 
лают стишк

 
и для того, чтоб

 
ы можно бы

 
ло 

выучить не
 
правильные г

 
лаголы (br

 
ing — broug

 
ht — broug

 
ht — несу бр

 
игаде 

бутербро
 
д). То ест

 
ь на ряд не

 
правильных г

 
лаголов пр

 
идумывают р

 
ифму. 

Рифмо
 
ванные строч

 
ки легко в

 
ыучить и т

 
яжело забыт

 
ь, особенно ес

 
ли они весе

 
лые. 

Такой с
 
пособ подо

 
йдет как дет

 
ям, так и взрос

 
лым.[Коныше

 
ва, 2005] 

Таким образо
 
м, были расс

 
мотрены пр

 
изнаки ассо

 
циативного изуче

 
ния 

английс
 
ких слов. Мето

 
д ассоциац

 
ий считаетс

 
я одним из с

 
амых эффект

 
ивных и 

акт
 
ивно испол

 
ьзуется на д

 
истанционн

 
ых занятия

 
х по англи

 
йскому язы

 
ку.  
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1.3 Возраст
 
ные особен

 
ности воспр

 
иятия матер

 
иала учащи

 
мися 7 

классо
 
в 

В данной р
 
аботе будут р

 
ассмотрены возр

 
астные особе

 
нности уча

 
щихся 

школ
 
ы среднего з

 
вена, так к

 
ак методы, ис

 
пользуемые н

 
а практике, пр

 
именялись в 

про
 
цессе прове

 
дения уроко

 
в английско

 
го языка у уч

 
ащихся 7 к

 
ласса. 

Возраст, в которо
 
м находятс

 
я 7-микласс

 
ники, являетс

 
я переходн

 
ым периодо

 
м 

от детст
 
ва к юност

 
и, который со

 
впадает с обуче

 
нием в 5-9 к

 
лассах (шко

 
ла второй 

сту
 
пени). Он х

 
арактеризуетс

 
я общим по

 
дъемом жиз

 
недеятельност

 
и и глубоко

 
й 

перестро
 
йкой всего ор

 
ганизма. Н.

 
К. Крупска

 
я [Крупска

 
я, 2008]опре

 
деляла и 

о
 
писывала ду

 
шевный мир по

 
дростка пс

 
ихологией по

 
луребенка-

 
полувзросло

 
го: в 

свое
 
м развитии о

 
н уже «уше

 
л» от дете

 
й, но еще не «

 
пристал» к взрос

 
лым. Этот 

пер
 
иод трудны

 
й как для с

 
амого подрост

 
ка, так и д

 
ля окружаю

 
щих его лю

 
дей. 

Именно в д
 
анном возр

 
асте проис

 
ходит бурн

 
ый рост и р

 
азвитие все

 
го 

организ
 
ма: наблюд

 
ается усиле

 
нный рост те

 
ла в длину (у м

 
альчиков з

 
а год 

отмеч
 
ается прирост н

 
а 6-10 см, у де

 
вочек - до 6-8 с

 
м, особенно и

 
нтенсивно р

 
астут 

мальч
 
ики 15 лет, пр

 
ибавляя в росте 20-

 
25 см, и де

 
вочки 13 лет). Т

 
акже  

продо
 
лжается про

 
цесс окосте

 
нения скелет

 
а, кости пр

 
иобретают у

 
пругость и 

т
 
вердость; з

 
начительно возр

 
астает сил

 
а мышц; раз

 
витие внутре

 
нних органо

 
в 

неравномер
 
но (рост кро

 
веносных сосу

 
дов отстает от рост

 
а сердца, что пр

 
иводит к 

н
 
арушению р

 
итма его де

 
ятельности и уч

 
ащению сер

 
дцебиения, ле

 
гочный апп

 
арат 

подрост
 
ка развиваетс

 
я недостаточ

 
но быстро, хот

 
я жизненна

 
я емкость ле

 
гких 

возраст
 
ает до 3400 с

 
м3, дыхание по

 
дростка уч

 
ащенное). От

 
метим, что 

нер
 
авномерност

 
ь физическо

 
го развити

 
я оказывает в

 
лияние на по

 
ведение 

по
 
дростков: о

 
ни часто из

 
лишне жест

 
икулируют, и

 
х движения пор

 
ывисты и п

 
лохо 

коорд
 
инированы. 
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Характерная особе
 
нность подрост

 
кового возр

 
аста - поло

 
вое созрев

 
ание 

орган
 
изма (у де

 
вочек - с 11 лет, у м

 
альчиков - с 1

 
2-13 лет), которое в

 
носит 

серьез
 
ные измене

 
ния в жизне

 
деятельност

 
ь организм

 
а, нарушает в

 
нутреннее 

р
 
авновесие и в

 
ызывает но

 
вые пережи

 
вания. 

Продолжается р
 
азвитие нер

 
вной систе

 
мы: мозг по

 
дростка по весу и объе

 
му 

мало че
 
м отличаетс

 
я от мозга взрос

 
лого; возр

 
астает рол

 
ь сознания, у

 
лучшается 

ко
 
нтроль голо

 
вного мозг

 
а над инст

 
инктами и э

 
моциями; о

 
днако процесс

 
ы 

возбужде
 
ния все еще преоб

 
ладают над про

 
цессами тор

 
можения, поэто

 
му для 

подрост
 
ков характер

 
на повышен

 
ная нервна

 
я возбудимост

 
ь. [Немов, 2007] 

Восприятие по
 
дростка бо

 
лее организо

 
ванно, целе

 
направленно и п

 
ланомерно 

(
 
иногда оно от

 
личается то

 
нкостью и г

 
лубиной, и

 
ногда пора

 
жает своей 

по
 
верхностью); о

 
пределяющее з

 
начение имеет от

 
ношение по

 
дростка к 

н
 
аблюдаемому объе

 
кту; отлич

 
ительная особе

 
нность - неу

 
мение связ

 
ывать 

воспр
 
иятие окру

 
жающей жиз

 
ни с учебн

 
ым материа

 
лом. 

Характерная черт
 
а внимания – е

 
го специфичес

 
кая избирате

 
льность 

(и
 
нтересные уро

 
ки или дел

 
а увлекают по

 
дростков, о

 
ни могут до

 
лго 

сосредот
 
ачиваться н

 
а одном матер

 
иале или я

 
влении); ле

 
гкая возбу

 
димость. И

 
нтерес 

к необ
 
ычному зач

 
астую стано

 
вятся прич

 
иной непро

 
извольного пере

 
ключения 

в
 
нимания. 

Происходят су
 
щественные с

 
двиги в мы

 
шлении: оно ст

 
ановится бо

 
лее 

систем
 
атизирован

 
ным, улучш

 
ается способ

 
ность к абстр

 
актному мы

 
шлению; 

мыс
 
лительная де

 
ятельность пр

 
иобретает но

 
вую черту - кр

 
итичность (

 
подросток не 

о
 
пирается с

 
лепо на автор

 
итет учите

 
ля или учеб

 
ника, а стре

 
мится имет

 
ь свое 

мне
 
ние, склоне

 
н к спорам и возр

 
ажениям); этот возр

 
аст наиболее б

 
лагоприяте

 
н для 

разв
 
ития творчес

 
кого мышле

 
ния. Развит

 
ие мышлени

 
я происход

 
ит в неразр

 
ывной 

связ
 
и с развит

 
ием речи. 
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Речь: замет
 
на тенденц

 
ия к прави

 
льным опре

 
делениям, ло

 
гическим 

обос
 
нованиям, до

 
казательны

 
м суждения

 
м; чаще встреч

 
аются пред

 
ложения со 

с
 
ложной синт

 
аксической стру

 
ктурой, реч

 
ь становитс

 
я образной и в

 
ыразительно

 
й. 

Основные пс
 
ихологичес

 
кие потреб

 
ности подрост

 
ка - стрем

 
ление к об

 
щению 

со с
 
верстникам

 
и, к самосто

 
ятельности и нез

 
ависимости, к «э

 
мансипации» от 

взрос
 
лых, к приз

 
нанию свои

 
х прав со сторо

 
ны других л

 
юдей..[Кол

 
могорова, 2000] 

Происходит и
 
нтенсивное нр

 
авственное и со

 
циальное фор

 
мирование л

 
ичности, 

о
 
днако нравст

 
венные иде

 
алы, систе

 
ма оценочн

 
ых суждени

 
й, моральн

 
ые принцип

 
ы 

поведени
 
я еще не пр

 
иобрели усто

 
йчивость (

 
их легко р

 
азрушают м

 
нения товар

 
ищей, 

прот
 
иворечия ж

 
изни); чувст

 
ва становятс

 
я сильными, про

 
являются бур

 
но, иногда 

аффе
 
ктивно; од

 
на из самы

 
х серьезны

 
х проблем - несо

 
гласованност

 
ь убеждени

 
й и 

мораль
 
ных поняти

 
й с поступ

 
ками, дейст

 
виями и по

 
ведением; н

 
аряду с 

по
 
ложительно ор

 
иентирован

 
ными качест

 
вами встреч

 
аются незре

 
лые и даже 

а
 
моральные пре

 
дставления: пр

 
итягательн

 
ыми для ма

 
льчиков-по

 
дростков мо

 
гут 

стать не то
 
лько книжн

 
ые пираты, но и мест

 
ные хулига

 
ны, подраж

 
ая которым 

по
 
дростки пере

 
ходят ту о

 
пасную гра

 
нь, за которо

 
й смелость обор

 
ачивается 

жесто
 
костью, ув

 
ажение к себе - н

 
асилием на

 
д другим; у де

 
вочек-подрост

 
ков также 

не
 
мало ложны

 
х идеалов (

 
некоторые де

 
вочки-подрост

 
ки не осуж

 
дают прост

 
итуцию, 

спе
 
кулянтство, ту

 
неядство, гор

 
дятся свои

 
ми знакомст

 
вами с пра

 
вонарушите

 
лями). 

К концу по
 
дросткового пер

 
иода перед ш

 
кольниками вст

 
ает пробле

 
ма выбора 

професс
 
ии: больши

 
нство подрост

 
ков понима

 
ют смысл чест

 
ного и добросо

 
вестного 

тру
 
да, однако, по д

 
анным иссле

 
дований пос

 
ледних лет, про

 
грессируют 

и
 
нфантилизм, безр

 
азличие, со

 
циальная незре

 
лость. 

Оправдывает себ
 
я такая ор

 
ганизация учеб

 
но-воспитате

 
льного про

 
цесса, ког

 
да 

у подрост
 
ков нет ни же

 
лания, ни вре

 
мени, ни воз

 
можности от

 
влекаться н

 
а 

посторон
 
ние дела.[

 
Поливанова, 200

 
2] 
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Чтобы не у
 
пустить воз

 
можности се

 
нзитивного пер

 
иода развит

 
ия творчес

 
кого 

мышле
 
ния, необхо

 
димо посто

 
янно предл

 
агать учен

 
икам решат

 
ь проблемн

 
ые 

задачи, ср
 
авнивать, в

 
ыделять гл

 
авное, прич

 
инно-следст

 
венные зав

 
исимости. 

Внимание по
 
дростков ну

 
ждается в по

 
ддержке со сторо

 
ны педагого

 
в: следует 

ис
 
пользовать э

 
моциональн

 
ые факторы, потреб

 
ность подрост

 
ка утвердит

 
ь себя 

сре
 
ди сверстн

 
иков. 

Решающая ро
 
ль принадле

 
жит правил

 
ьно организо

 
ванному вос

 
питанию: в 

з
 
ависимости от то

 
го, какой нр

 
авственный о

 
пыт приобрет

 
ает подросто

 
к, будет 

с
 
кладыватьс

 
я его личност

 
ь. Воспитате

 
льная работ

 
а с подрост

 
ками - важ

 
нейшая и 

с
 
ложнейшая з

 
адача: пед

 
агогам нуж

 
но глубоко ос

 
мыслить особе

 
нности раз

 
вития и 

по
 
ведения со

 
временного по

 
дростка (по

 
дросток впо

 
лне способе

 
н понять 

ар
 
гументацию, со

 
гласиться с р

 
азумными до

 
водами), у

 
меть поста

 
вить себя н

 
а его 

место с учето
 
м противореч

 
ивых услов

 
ий реально

 
й жизни с це

 
лью преодо

 
ления 

отчу
 
ждения подрост

 
ков от учите

 
лей, школы, об

 
щества. 

Важно бере
 
жно относит

 
ься к духо

 
вному миру, про

 
явлению чу

 
вств 

подрост
 
ков. Взрос

 
лый значим д

 
ля подрост

 
ка, но сохр

 
анение в пр

 
актике «детс

 
ких» 

форм ко
 
нтроля, требо

 
ваний послу

 
шания, выр

 
аженной опе

 
ки вызывают у по

 
дростка 

протест. Необ
 
ходимым ус

 
ловием бла

 
гополучных от

 
ношений по

 
дростка и взрос

 
лого 

являетс
 
я создание об

 
щности в и

 
х жизни, р

 
асширение сфер

 
ы сотрудничест

 
ва, 

взаимо
 
помощи и до

 
верия по и

 
нициативе взрос

 
лого.[Фель

 
дштейн, 2001] 

Благоприятные ус
 
ловия для с

 
амовыражен

 
ия подрост

 
ка, отстаи

 
вания 

знач
 
имых для не

 
го убежден

 
ий, взаимо

 
действия со взрос

 
лыми и сверст

 
никами 

соз
 
дают демокр

 
атизация ш

 
кольной жиз

 
ни, свобод

 
ный выбор ко

 
ллектива, з

 
анятий 

по ду
 
ше, предмето

 
в для изуче

 
ния. 

Необходимо уч
 
ить подрост

 
ка вырабат

 
ывать собст

 
венные критер

 
ии оценки 

себ
 
я, понимат

 
ь свои досто

 
инства, оп

 
ираться на с

 
ильные сторо

 
ны своей л

 
ичности. 
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1.4. Методическое обоснование выбора способа презентации и 

семантизации лексического материала на уроках английского языка 

в 7 классах 

Как говорилось ранее, возможности использования различных способов 

семантизации лексического материала весьма обширны, а их применение позволяет 

подойти творчески к образовательному процессу, а также грамотно ввести 

определенную лексику по теме.  

В данном параграфе будут рассмотрены различные варианты семантизации 

англоязычной лексики в контексте урока, ведь в области изучения иностранного 

языка очень важно уметь грамотно преподнести информацию для ее эффективного 

запоминания и внедрения в процесс речевого взаимодействия. 

Нами была разработана сравнительная характеристика способов семантизации 

иноязычного лексического материала, благодаря которой были выявлены и 

отобраны наиболее подходящие способы для учащихся 7 класса. Далее подробно 

рассмотрены каждый из выявленных критериев, на основании которых были 

сделаны выводы о том, какие способы целесообразно использовать в данном 

контексте. 

Во-первых, при выборе соответствующего способа семантизации 

англоязычной лексики стоит учитывать возрастные особенности учащихся. Так, 

делая вывод из раздела 1.3, отличительными особенностями восприятия материала 

учащимися 7 класса, т.е. детьми среднего школьного подросткового возраста, 

являются: избирательность внимания, критичность мышления, улучшение 

способности к абстрактному мышлению, повышенная возбудимость, развитие 

творческого мышления. Так, внимание подростка легко привлекается чем-то ярким, 

интересным.  Следовательно, предпочтение в выборе способа семантизации следует 

отдавать наиболее красочным и необычным.   
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Другим немаловажным критерием при выборе способа семантизации ЛЕ на 

уроке английского языка является доступность и легко усвояемость информации. 

Слишком сложные для понимания и замысловатые речевые конструкции могут 

сбить учащихся с толку, внимание будет потеряно. Учителю следует найти и 

поддерживать баланс между информацией, не требующей усилий для осмысления и 

той, которая доступна только одаренным ученикам, т.е. она должна вызывать 

поисковый интерес и побуждать к мыслительной деятельности. 

В зависимости от формы подачи материала, следует выделить 2 типа 

семантизации, при которых: а) задействовано логическое мышление; б) 

задействовано образное мышление. Предпочтительнее выбирать те способы,  

которые помогают визуально представить новую информацию для ее лучшего 

усвоения и запоминания.  

Также следует учитывать возможность применения тех или иных способов 

семантизации англоязычной лексики в контексте урока, в ограниченных временных 

рамках, потому как для внедрения некоторых способов в урочную деятельность 

может потребоваться большое количество времени, что подорвет общую структуру 

урока, его целостность [Гольдберг, 2003]. 

Стоит отметить, что избранный способ семантизации вызовет интерес у 

обучающихся в том случае, если он будет оригинальным. 

Кроме того, важным критерием при выборе определенного способа 

семантизации является универсальность, т.е. возможность использования данного 

способа при вводе новых лексических единиц разного вида по различной тематике.  

Итак, исходя из всего вышесказанного, представляем сравнительную 

характеристику способов семантизации англоязычной лексики в рамках урока в 7 

классе. (См. Приложение А) 

Все способы семантизации (использование наглядности, семантизация с 

помощью синонимов/антонимов, с использованием различные способов 
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словообразования, перевод слова на родной язык, с использованием словарей 

учениками, контекст и  метод ассоциаций) были сопоставлены друг с другом по 

различным вышеописанным критериям (соответствие возрасту, доступность, тип 

мыслительной деятельности – образная или логическая, соответствие временным 

рамкам урока, оригинальность и универсальность). 

Так, при изучении таблицы в Приложении А [см. Приложение А],  можно 

сделать вывод, что все способы соответствуют возрастным особенностям учащихся. 

Метод контекста и дефиниций на английском языке, а также семантизация с 

помощью различных способов словообразования довольно затруднительны для 

понимания учащимися, в силу недостаточной развитости лингвистической 

компетенции и небольшого словарного запаса. 

В зависимости от типа мышления, задействованного при осмыслении и 

запоминании новой лексики, предпочтение отдавалось тем способам семантизации, 

при которых включается образное мышление, так логический аппарат и причинно-

следственные связи у подростков данного возраста только начинают формироваться. 

К тому же, большинство людей в принципе по своей природе визуалы [Мухортова, 

2016] и мыслят преимущественно образами. 

Все способы кроме перевода с использованием словарей и дефиниций на 

английском языке соответствуют временным рамкам урока. Поиск нужного слова в 

словаре при условии, что таких слов несколько, занимает большое количество 

урочного времени и не позволяет всем учащимся тщательно проанализировать 

информацию в словарях, найти и отфильтровать нужные данные в силу разной 

скорости мыслительных процессов и реакций у обучаемых.  Касаемо дефиниций 

можно отметить, что они зачастую объемны и включают в себя другие сложные 

либо неизвестные понятия, что, конечно, вызывает некий поисковый интерес, однако 

растягивает работу на неопределенное время. 

Из всех выбранных нами способов оригинальными можно назвать только 
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метод контекста, так как он редко используется в школьной практике, и метод 

ассоциаций, который является своеобразным новшеством в образовательном 

процессе и, на наш взгляд, достоин большего внимания и апробации со стороны 

педагогов.  

Следует отметить, что спектр способов семантизации, которые можно 

применить в контексте любого урока по английскому языку, довольно узок – 

универсальностью обладают только семантизация с использованием наглядности, 

перевод слова на родной язык и перевод слов с помощью словаря. 

На основании вышеизложенных выводов, мы оценили предложенные способы 

семантизации и выбрали для внедрения в урочный процесс те, которые набрали 

наибольшее количество «плюсов» - соответствий с заявленными критериями. 

Результаты таковы: метод ассоциаций – 5 из 6 соответствий; с использованием 

наглядности – 5 из 6;  перевод слов на родной язык– 4 из 6; с использованием 

синонимов и антонимов– 3 из 6;  с использованием словарей учащимися– 3 из 6;  

метод контекста и дефиниций на английском языке– 2 из 6;  с использованием 

различных способов словообразования – 2 из 6. 

Таким образом, нами были определены 3 способа семантизации новой лексики 

как наиболее приемлемые на уроках английского языка в 7 классах: метод 

ассоциаций, семантизация с использованием наглядности и перевод слова на родной 

язык. 
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Выводы по разделу 1. 

 

Таким образом, общение является неотъемлемым компонентом человеческой 

деятельности и важнейшим социальным процессом, обеспечивающим обмен 

информацией и опытом между людьми. Так, на уроках иностранного языка, в 

частности английского, обучение иноязычному общению подразумевает 

многоуровневый процесс, ведущая роль в котором отводится изучению лексических 

единиц. ЛЕ, в свою очередь, являются базисом, основой любого языка и требуют 

четкого понимания и осмысления у иностранцев.  

Следовательно, в рамках урока изучению лексики должно уделяться особенное 

внимание, а преподавателю следует работать над преодолением трудностей, 

возникающих в процессе обучения.  

Так, существуют различные способы семантизации и презентации иноязычной 

лексики, каждый из которых обладает своими преимуществами и недостатками и 

может быть использован в определенных обстоятельствах, которые следует 

учитывать. Некоторые способы доступны и понятны любой возрастной аудитории, а 

другие, в силу своей сложности, имеют определенную специфику применения. 

Также при анализе различных способов семантизации нами были сделаны 

следующие выводы: 

 Важным условием при выборе способа семантизации является его 

«образность», т.е. у обучающихся должно задействоваться образное мышление 

 Выбранный способ семантизации должен вписываться во 

временные рамки урока, быть доступным и легко усвояемым детьми среднего 

школьного возраста. 
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 Универсальность способа семантизации определяет возможность 

его использования в контексте уроков по различной тематике, что также 

немаловажно в рамках школьной программы. 

 Наиболее эффективными и простыми в понимании способами 

семантизации, которые стоит применять в контексте урока в 7 классе, на наш 

взгляд, являются семантизация с использованием наглядности, перевод слов на 

родной язык и метод ассоциаций. 

 Исходя из выводов нашего исследования, при выборе того или 

иного способа семантизации предпочтение стоит отдавать прежде всего, 

наглядности, а при наличии подходящей темы – методу ассоциаций. 
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Раздел 2. Практическая работа по выявлению наиболее эффективных 

способов семантизации на уроках английского языка в 7 классах 

2.1 Анализ УМК на предмет наличия различных способов введения 

лексического материала 

 

В рамках прохождения педагогической практики в 7 классах школы №94 г. 

Красноярска использовался УМК, одобренный Министерством образования и науки 

РФ, “Spotlight 7” В. Эванс, Дж. Дули, О. Подоляко, Ю. Ваулиной. [Дули, 2012] 

В данном учебном пособии было использовано множество способов 

семантизации англоязычной лексики. Рассмотрим каждый из них на конкретных 

примерах. 

Так, в учебнике широко применялась наглядность. Данный способ 

семантизации является одним из наиболее часто встречающихся в вышеупомянутом 

УМК.  

Мы начинаем замечать проявление наглядности с первых же уроков. 

Например, в Модуле 1, уроке 1а под названием “A city mouse or a country mouse?” 

изображены друг напротив друга 2 героя, 2 мыши, образ жизни которых и 

окружающая среда кардинально отличаются: первая как житель мегаполиса – в 

офисном костюме на фоне серого облака смога, офисных зданий, скопления людей и 

машин; другая же – в простом пестром наряде на фоне природы и голубого неба. 2 

героя представлены антиподами друг друга, поэтому лексика по данной теме будет 

легко усвоена учащимися посредством образности. 

Также в данном уроке можно отметить и другой способ семантизации – с 

помощью антонимов. Учащиеся могут самостоятельно сопоставить значения таких 

выражений как “lead unhealthy lifestyle” и “high quality lifestyle”; “fresh air” и 

“pollution”, “low rate of unemployment” и “high rate of unemployment” и др. и увидеть 
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в них существенные различия. [Katzner, 2001] 

Присутствует также и семантизация с помощью синонимов. Так, в уроке 2а 

“Bookworms” дан текст об Агате Кристи с подчеркнутыми в нем новыми 

лексическими единицами. В одном из заданий даны синонимы к этой лексике, а 

учащиеся должны сопоставить их, используя и развивая логическое мышление 

(typical-ordinary, famous-well known, etc.)[Комлева, 2003] 

В другом уроке 1b “Better safe than sorry” также присутствует наглядность при 

объяснении необходимых действий по безопасному проживанию: к новым 

лексическим единицам и выражениям по правилам поведения дома подобраны 

соответствующие картинки. Например, правило “always look through a peephole” 

изображается картинкой мальчика, смотрящего в дверной глазок; а другое правило 

“check a stranger’s ID” находит отражение в картинке человека за дверью, 

демонстрирующего документ.  

Также и в дополнительном разделе учебника “Culture corner” наглядно 

изображены так называемые Landmarks of the British Isles – подобраны 

соответствующие фото к Malahide Castle, Edinburgh Castle, Conwy Castle и The Tower 

of London. Таким способом происходит лучшее усвоение новой лексики из разряда 

топонимов, что немаловажно для развития социокультурной компетенции учащихся 

наряду с обогащением словарного запаса. 

Другой популярный способ семантизации в контексте данного УМК – перевод 

слова на родной язык. Несмотря на то, что данный учебник написан только на 

английском языке, авторами предполагается, что некоторые лексические единицы 

должны переводиться учителем на русский язык. Так, в уроке 1с “Hanging out” 

предоставляются разнообразные “free time activities” – surf the net, go sunbathing, do 

the gardening и др. Данные выражения учитель может как перевести самостоятельно, 

так и попросить учеников найти перевод в словарях, что уже представляет собой 

иной способ семантизации, настраивающий учебную на самостоятельный поиск 
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нужных дефиниций.  

В уроке 2с “Vanished!” представлен текст-письмо мальчика о вечере с 

друзьями в дождливую погоду. В тексте выделены новые лексические единицы, 

которые могут быть как переведены на русский язык учителем, так и найдены в 

словарях учениками. Также учитель может самостоятельно объяснить значение слов 

на английском языке, то есть привести к ним соответствующие дефиниции, однако, 

скорее всего, это вызовет большие сложности у обучающихся.  

В учебнике действительно встречаются дефиниции на английском языке. В 

уроке 1b “Better safe than sorry” мы видим объяснение фразовых глаголов от глагола 

«run»: run out of (no more left), run into (meet by chance), run after (chase).  

В уроке 4b “Did you hear about” объяснение других фразовых глаголов с “go” 

находят отражение в дефинициях: go on (continue), go off (go bad (food), go with 

(match). 

Подразумевается, что учащиеся способны понять и перевести значение, данное 

в скобках. Можно сказать, что здесь проводится многоплановая и сложная работа – 

на осмысление значения, его соотнесение с фразовым глаголом и последующее 

запоминание. [Шамов, 2005] 

Более редким способом семантизации в УМК является семантизация с 

использованием суффиксации как способа словообразования. В уроке “Better safe 

than sorry” на конкретных примерах представлено правило по образованию наречий 

из прилагательных с помощью суффикса -ly: real-really, proper-properly. 

В другом уроке “Who’s who?” с помощью суффиксации объясняются различия 

в группах однокоренных слов: bored-boring, interested-interesting, disappointed-

disappointing, etc. Учащиеся должны уловить разницу в значениях, возможных 

благодаря использованию разных суффиксов. Задача учителя в данном случае – 

помочь и подсказать, в чем существенное отличие данных групп слов, приводя в 

пример действительный и страдательный залоги русского языка. 
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Итак, перечислим способы семантизации англоязычной лексики, найденные в 

данном учебном пособии (от наиболее распространенных способов к наименее 

распространенным) – использование наглядности, перевод слова на родной язык, 

семантизация с помощью синонимов и антонимов, использование дефиниций на 

английском языке, семантизация с использованием суффиксации. В некоторых 

заданиях также подразумевается перевод слов учащимися с помощью словарей. 
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2.2. Анализ эффективности применения различных способов 

семантизации лексического материала в 7 классе 

 

В рамках педагогической практики в 7 классе были апробированы различные 

способы презентации и семантизации лексических единиц. 

Уроки проводились у параллели 7 классов 94 школы г, Красноярска. Занятия 

проводились по учебнику “Spotlight 7”. В рамках Модуля 3 данного учебного 

пособия была разобрана тема “Who’s who?”, включающая в себя описания 

внешности людей и их характерных особенностей. Так, в контексте уроков по 

данному разделу представилась возможность включения обширного пласта лексики 

в активный и пассивный вокабуляры учащихся. 

Как было отмечено ранее, нами были отобраны наиболее эффективные и 

приемлемые для возраста учащихся  7 классов способы семантизации англоязычной 

лексики, а именно - с использованием наглядности, перевод на родной язык и метод 

ассоциаций.  

В ходе практики было разработано и проведено 3 урока с использованием 

различных способов семантизации у 3 разных подгрупп обучающихся параллели 7 

классов. 

Для презентации и семантизации была выбрана лексика из задания учебника 

2а на стр. 28 (См. Приложение Б). 

Первой группе учащихся из 7А класса данные лексические единицы были 

презентованы с помощью наглядности: на уроке была показана презентация со 

словами, где каждому из них присваивалась своя подходящая картинка.  

Для группы детей из 7Б класса лексический материал был переведен на родной 

язык без применения других способов. 
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Для другой группы учащихся также из 7Б класса была проведена семантизация 

лексики с помощью использования метода ассоциаций. В данном случае, 

проводилась ассоциация слов с людьми, а точнее персонажами русских сказок. 

Каждой паре учащихся были выданы раздаточные материалы с персонажами и 

лексикой, характеризующей их. Далее в классе была организована дискуссия 

касательно правильного перевода слов, в ходе которой учитель помогал учащимся 

определить значение, иногда демонстрируя его с помощью мимики и жестикуляции.  

В конце урока каждой из групп испытуемых предлагалось анонимно заполнить 

анкету, в которой было 2 вопроса с вариантами ответов «да» и «нет»: 1) Понравился 

ли вам урок? 2) Был ли понятен урок? 

Результаты данного исследования приведены в Приложении. (См. Приложение 

В) 

Данные, приведенные в таблице, дают основание считать, что наиболее 

интересным и понятным способом семантизации англоязычной лексики является 

метод ассоциаций. Далее следует семантизация с использованием наглядности, а 

презентация с помощью перевода слов на родной язык вызывает меньше всего 

интереса у школьников и в данной группе способов, исходя из этого критерия, 

является наименее эффективным способом. 

В качестве домашнего задания было необходимо выучить лексику по теме, 

подготовиться к словарному диктанту на следующем уроке. 

На следующих уроках в данных 7 классах были проведены самостоятельные 

работы, диктанты по нововведенной лексике.  

Далее по результатам диктанта был выведен общий балл, который затем 

сравнивался с общим баллом за другие работы. Результаты представлены в таблице: 
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Таблица 3 – Изменение общего балла в связи с использованием различных 

способов семантизации в 7 классах. 

Класс Способ семантизации Общий балл «до» Общий балл «после» 

7 «А» Наглядность 3,8 4,1 

7 «Б» 1 гр. Перевод 4,1 4,2 

7 «Б» 2 гр. М. ассоциаций 4,5 4,7 

 

Т.е. при использовании всех способов семантизации наблюдалось увеличение 

общего балла по классу. Однако наибольшую эффективность показал способ 

семантизации с использованием наглядности. Далее следовал метод ассоциаций, а 

переводной способ, как и было выявлено ранее, обладает наименьшей 

эффективностью. [Новиков, 2013] 

Также мы измерили некоторые количественные показатели, такие как 

затратность по времени каждого из данных способов и количество запомненных 

слов.  

Так, наименее затратным по времени подготовки для учителя оказалась 

семантизация слов с помощью их перевода на родной язык (3-5 мин). Далее следует 

семантизация с помощью наглядности: она требует большего количества времени, 

чтобы подобрать нужные и схожие по смыслу изображения (в среднем около 5-10 

мин в зависимости от количества слов). Метод ассоциаций оказался самым долгим, 

ведь он требует творческого подхода, и умения учителя находить связи между 

различными явлениями, в контексте нашей работы – между качествами характера, 

внешности и персонажами (20-30 мин) 
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Касательно затратности по времени реализации данных способов на уроках, 

можно сказать, что объяснение слов с помощью перевода и наглядности находятся 

примерно на одном уровне (5 мин), семантизация же с помощью метода ассоциаций 

требует большего количества времени (10-15 мин). 

Для того чтобы измерить количество запомненных слов, мы проанализировали 

результаты диктанта по изученным разными способами словам и высчитали среднее 

арифметическое значение по каждой группе детей.  

Итак, группа учеников  «А» класса, изучив слова с помощью наглядности, 

запомнила 13 из 20 слов. 1 группа из 7«Б», в которой был использован переводной 

способ семантизации, смогла воспроизвести в памяти 15 из 20 слов. А 2 группа 7«Б» 

класса, изучив слова с помощью метода ассоциаций, показала лучший результат – 18 

из 20 запомненных слов. Результаты наглядно представлены в таблице ниже: 

Таблица 4 – Количество запомненных слов (среднее арифметическое значение 

по классу) после внедрения различных способов семантизации в урочный процесс в 

7 классах. 

Класс (группа) Кол-во 

запомненных слов 

Общее кол-во слов Способ 

семантизации 

7«А» 13 20 Наглядность 

7«Б» (1 гр.) 15 20 Перевод 

7«Б» (2 гр.) 18 20 М. ассоциаций 

 

Однако не стоит также отрицать факт того, что один класс может показывать 

лучшие результаты, чем другой, исходя из общего уровня подготовки учащихся и 
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владения языком, а не использованного способа семантизации. Данную информацию 

мы также взяли во внимание при подведении итогов исследования.  

На основании вышеизложенных результатов по проделанной работе, мы 

сделали вывод о том, что при планировании урока наиболее универсальным 

способом семантизации является наглядность, поэтому ее использование в рамках 

школьной программы превалирует над другими способами.  

Метод ассоциаций, в свою очередь, привлекает своей необычностью и 

новизной, его эффективность также доказана и подтверждена фактами нашего 

исследования, однако, на наш взгляд, далеко не всю лексику можно презентовать и 

объяснить с помощью данного способа. 

Способ семантизации с помощью перевода слова на родной язык является 

классическим, наиболее простым и удобным для применения учителем, но не 

вызывает живого интереса у школьников, поэтому его эффективность значительно 

меньше, чем у других способов. 
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Выводы по разделу 2. 

 

В рамках написания дипломной работы для решения поставленных задач, 

нами было проведено исследование, на основании которого были сделаны выводы, 

которые могут использоваться в рамках школьной практики в контексте уроков 

английского языка для обучающихся 7 классов. 

Перечислим некоторые из них. 

 В рамках школьной программы по английскому языку в УМК “Spotlight” 

для 7 класса наиболее часто используются  такие способы семантизации 

как: наглядность, перевод слова на родной язык и дефиниции на 

иностранном языке. 

 Другими, менее используемыми способами в данном учебном пособии, 

являются: семантизация слов с помощью синонимов и антонимов, с 

использованием суффиксации. В отдельных случаях также возможна 

работа самих учеников со словарями.  

 Наиболее интересными способами семантизации для учащихся 

являются: наглядность и метод ассоциаций.  

 Наименее затратным по времени среди апробированных способов 

является перевод слова на родной язык, однако он не вызывает живого 

интереса у обучающихся. 

 При подведении итогов исследования наглядность и метод ассоциаций 

показали наибольшую эффективность. 
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Заключение 

 

Подводя итог данной работы, следует отметить, что основная ее цель, 

включающая в себя ряд задач, была достигнута. 

Так, нам удалось изучить и применить на практике различные способы 

презентации и семантизации лексических единиц на уроках английского языка в 7 

классе, решив для этого следующие задачи – раскрыть контекстуальное значение 

слова, понятие семантизации и явление полисемии в английском языке. Мы   

рассмотрели различные способы сематизации и презентации ЛЕ на уроках 

английского языка и проанализировать возрастные особенности учащихся 7 класса 

относительно восприятия материала. Также мы провели анализ соответствующего 

УМК на предмет наличия различных способов введения лексического материала. 

Кроме того, мы проанализировали эффективность использования различных 

способов семантизации англоязычной лексики на уроках в 7 классах. 

Мы выяснили, что общение является важнейшим процессом в жизни человека 

и не может быть отделено от него, так как способствует социализации индивида, 

взаимообмену знаниями и опытом с другими членами социума. В этой связи,  при 

обучению иноязычному общению нужно уделять особое внимание изучению 

англоязычной лексики на уроке иностранного языка, так как необходимо научить 

детей ясно понимать и запоминать, о чем идет речь в ситуации общения. 

По этой причине, немаловажным аспектом процесса обучения английскому 

языку является грамотная семантизация лексического материала.  

В данной работе были подробно описаны и рассмотрены различные способы 

семантизации англоязычной лексики (использование наглядности, семантизация с 

помощью синонимов/антонимов, с использованием различные способов 

словообразования, перевод слова на родной язык, с использованием словарей 
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учениками, контекст и  метод ассоциаций), разработана их сравнительная 

характеристика, а также различные варианты их внедрения на уроках английского 

языка для 7 классов.  

Таким образом, в ходе практической апробации нами было установлено, что 

применение наглядности, перевода слова на родной язык и метода ассоциаций в ходе 

урока английского языка оправдано и целесообразно для улучшения качества 

образовательного процесса и привития учащимся интереса к изучаемому предмету. 

Данные способы семантизации были отобраны как наиболее подходящие для 

использования в рамках урока, по сравнению с другими, менее эффективными 

способами. 
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Приложения  

Приложение А 

Таблица 1 - Сравнительная характеристика различных способы семантизации 

англоязычной лексики на уроках в 7 классах 

    Способ 

 

Критерий 

Наглядность Синонимы, 

антонимы 

Перевод Со 

словарями 

Контекст 

Дефиниции 

Словообр-

е 

Ассоциации 

Соответствие 

возрасту 
+ + + + + + + 

Доступность + + + + - - + 

Мышление 

(образ/логика) 
+/- -/+ -/+ -/+ -/+ -/+ +/- 

Соответствие 

временным 

рамкам 

+ + + - - + + 

Оригинальность - - - - + - + 

Универсальность + - + + - - - 
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Приложение Б. 

 

Рисунок 1 – Учебник “Spotlight 7”, задание 2а, стр. 28. 
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Приложение В. 

Таблица 2 - Анкета для учеников 7 классов 

 Наглядность (7А) Перевод (7Б-1) Ассоциации (7Б-2) 

Урок понравился, 

и было понятно 

 

10 

 

6 

 

11 

Урок понравился, 

но было 

непонятно 

 

2 

 

3 

 

2 

Урок не 

понравился, но 

было понятно 

 

1 

 

3 

 

0 

Урок не 

понравился, и 

было непонятно 

 

0 

 

0 

 

0 

 (Прим. В таблице указано количество учащихся, проголосовавших за тот или иной 

вариант) 

 

 


